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UT'POBOM CTATYC
AHTPOIIOHUMMNYECKOTI'O IIPOCTPAHCTBA POMAHOB
BOPUCA BUAHA: IEPEBOJTYECKAS ITIPOBJIEMATHUKA

[Kaneeva A., Minasyan S. Game status of anthropomyn space
of Boris Vian novels: problems of translation]

It is considered the difficulties of Boris Vian’s novels translation including the writer’s constructed
anthroponyms in the language game of his novels grotesque space. The proper nouns are examined, they
are the most difficult to be translated, because some of them loose their grotesque and tortuous style. The
author’s device classification of the proper nouns implication is given. The author’s aim to construct the
proper names to attend pejorative connotation is underlined. In this context the particular place is taken
by telescopy, derivation, homophones, homonyms, limits delete between proper names and appellatives.
The number of allusions, anagrams permit to make a conclusion that the proper name in the linguistic au-
thor’s game contains some inside information. The difficulties of translation are linked with the necessity
to separate inside and outside part of anthroponym’s semantics, this determine the necessity to include
translator’s note to the translation which permits to recognize the ideas put into the novel.

Key words: Boris Vian, novel work, translation, anthroponyms, proper nouns.

Hcnonws3oBaHne UMEH COOCTBEHHBIX B JIMTEPATYPHOM NPOU3BEIACHUU TpeOyeT
MPUCTAIILHOTO BHUMAaHUS K €r0 SI3bIKOBOMY CTaTycy. B Teopuu si3bika oOIenpuHs-
TO TIOJIOXKEHHUE O TOM, YTO UMS COOCTBEHHOE TaK e, KaK U HapuIlaTesbHOe, 001aaa-
€T TpeMsl THUIaMu OTHOILIEHUH: 1) JeHOTaTUBHOE (OTHOIIECHUE 3HAYEHHUsS CIIOBA K
npeaMeTy: oT jaT. denotatare — «OTiaM4aTh, 0003HAYATHY), 2) CUTHU(PUKATUBHOE
(oTHOLIEHUE K MOHATHIO, JaT. significare — «oOHapyXuBaTh, JaBaTh, 3HATHY), 3)
CTPYKTYpHOE€ (OTHOIIICHUE 3HAUYEHHUSI CII0BA, 4 TAKXKE BCErO CJIOBA K JIPYTUM CJIOBaM
JAHHOTO s13bIKa) [3]. Mexay TeM, OIYEPKUBAETCS, YTO MEXKIYy UMEHEM COOCTBEH-
HBbIM U HapUIATEIbHBIM CYLIECTBYET I'PAaHUIIA, CBSI3aHHAS C TEM, UTO UM COOCTBEH-

HOC COCPpCAOTAYNBACT BHUMAHUC HAa HHAUBUAYAJIbHOCTH, Y HCI'O Ha IICPBOM ILJIAHC —
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BbIJIETICHUE TIPEIMETa, HA BTOPOM — COOTHECEHHOCTh TMPEeIMETa C €My TOI00HBIMH,
Yy UMEHU HApULATEIHHOTO HA MEPBOM IUIAHE — BBIPAKEHUE MOHATHUS, HA BTOPOM —
ob6o3nauenue npeameta [3]. o Bompocy 06 aOCOMIOTHOCTH MM OTHOCHTEIBLHOCTH
TPaHUIBI MEKy UMEHEM COOCTBEHHBIM M HAPHUIIATEIILHBIM aBTOPBI HACTOSIIEH CTa-
ThU TIPUJICP’KUBAIOTCS TIO3UIIMU, YTO TPaHUIlA 3Ta OTHOCUTENIbHA, OCOOCHHO, B XY-
JI0’KECTBEHHOM TEKCTE, B KOTOPOM OHOMACTHUUYECKOE MPOCTPAHCTBO BCETA SIBISETCS
pe3yJIbTaTOM THcaTeabcKoro oToopa. [TogoO6Has 3HaKOBOCTh OHOMACTUYECKUX CH-
CTEM B XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE CBSI3bIBAET UMEHA C UJCOJIOTMUYECKUMU U PEIUTH-
O3HBIMH YCTAaHOBKAMHU aBTOpPA, COIMAIBHBIMHU SBICHHUSIMH, OCOOCHHOCTSIMHU
KyJbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, UCTOPUYECKON AIOXH, IITpUXaMu Ouorpaduu u T.1.
HIMeHHO 9TO COCTaBIIIET OCHOBHYIO TPYAHOCTh MPHU TIEPEBOJIC B CTPEMIICHUN Hanbo-
Jiee TOYHO TMepeaaTh CMBICIOBOE M HMH(OPMAIIMOHHO-KYJIBTYPHOE HAIpaBIICHUE
MIPOU3BENICHNS, a TAK)KE OCOOCHHOCTH SI3bIKA OPUTHUHAJIA.

Uro kacaercs aHTPOIIOHHUMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA poMaHOB bopuca Buana,
TO 3/I€Ch CIEAYEeT CAeNaTh aKIeHT Ha KaHPOBOW OCOOCHHOCTU MPOU3BEIACHUN TH-
catens. Buan, ciemays TOHATBHOCTH COBPEMEHHOW €My SIOXH, U30MpaeT rpoTecK-
HO-(paHTacTHYeCKui >xaHp. Ero TBoOpuecTBO moATBEpKAaeT TOUKY 3PEHUS, BhICKA-
3aHHYI0 A.b. ba3uneBckUM OTHOCHUTENBHO JuTepaTypbl XX BEKa: «IPOTECK CTAHO-
BUTCS 0COOOM CHCTEMOM S13bIKA, TEM CAMBIM CYIIECTBEHHO PACITUPUB OHTOJIOTHYE-
CKO€ MPOCTPAHCTBO JIUTEPATYPhI, OH BIIEPBBIC MPOSIBISETCA HE KAK YAaCTHOCT,
CBs3aHHAs! ¢ MU(OJOTUYECKUMH KIIHIIIE, a KaKk (GopMOoOpasyromuii mpuHIum [1,
c. 153]. Ot pomana k pomany BuaH ynpouHsieTcsi B CBOEM IOJIOKEHUH CO3UIaTENs
U, B TO K€ BpeMs, pa3pymuTens GpaHIily3cKoro si3bika. [’ poTeckHas aMOMBaICHT-
HOCTh MPOAOKACT MPOSBIATH CE€0s1 B OCHOBE OCHOB, B SI3bIKE, C TIOMOIIBIO KOTO-
poro u cozaaercs TekcT [12, ¢. 157]. B «ia3bike-BcenenHo» bopuca Buana 3nauu-
Ma KaxJas netanb. HeoObluHBIE MMEHA, B TOM YHCIIE, SBISIOTCS Ba)KHOM COCTaB-
JISIOIICH CTUIIS MPO3bI MHUCATENA, HECYT B ce0e MUTrpoBYIO0 (YHKIHIO, GOPMHUPYIOT
IpOTeCKHO-KOMUUYeckuii adekt. B HacTosmel craTbe UCIOIb3yeMble Buanom aH-
TPOIIOHUMBI PACCMATPHUBAIOTCSA B 3TUKE MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIECHUS Yepe3 Mpu3My
MEPEBOTUECKUX COOTBETCTBUHN (DPAHILy3CKHX UMEH B PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE.

OO0 ucroNMb30BaHUN aBTOPOM HIPHI CIIOB B HA3BaHUHM POMAHOB B TUTAHE WHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH M HHTETPUPOBAHHOW «CIUIABICHHOCTH» PAa3JIMYHBIX JIUTEPATYP-
HBIX CTUJIUCTUYECKUX U CIOKETHBIX (OpM, 00pa3yIOIINX CIOKHYIO UTPOBYIO 3aKO-

JTMPOBAHHYIO CUCTEMY, ToBOpHUTCs B padote [11]. Uto kacaeTcss uMeH coOCTBEH-
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HBIX, TO BA&XKHO MOJYEPKHYTh CTPEMIICHUE aBTOPA B KOHCTPYHPOBAHUU UX C LETBIO
JOCTIKEHUS TTeHOPATUBHON KOHHOTAUU. TakuM o0pa3oMm, camo UM MepCcoHaxka
BBIPA)KAaET HETaTUBHYIO OIIEHKY 0o0Opa3a, BBI3BIBAET MPOHMIO. DTO Haubosee mpe-
MMOYUTAEMBIN aBTOPOM CIOCO0, B peaiu3alid KOTOPOTro MUCATEIEM HCIOJIb3YIOTCS
pa3lInYHbIE JUHTBUCTHYECKHUE NTpueMbl. K coxxaneHuto, B IEpeBOAe MHOTHE U3 HUX
HEMHHYEMO YTPAuyMBaIOT CBOM IPOTECKHO-BBIUYPHBIN aHTypaX.

B psine ciygaeB 9TO JOCTHTAETCs 3a CUET MCIOJIb30BAHUS aHTUYHBIX U OUO-
nerckux HoMuHanui. ['maBHBIN TpooOpa3 nmucatens B pomane «Pa30opku-mo aH-
NEUCKW», AHTHOX (B MEPEBOAE C TPEYECKOTO — CONMPOTUBIISAIOMIMNICS, UAYIIHI Ha -
BCTpEUY), HE TOJILKO HAJI€JIEH MHOTUMH Y€pTaMU aBTOPA, HO €Ill€ U HOCUT TOHUC-
TUHE F€POMYECKOE UM, MPUHAJJICKABIIEE B pa3HbIe UCTOPUUYECKUE MEPUOIBI U
napro MeccuHuu, W JUHACTHUM CUPUUCKUX LApeH, CchiHy ['epakia, a Takxke
npeBHerpedueckuM (GuiocodaM u ucTopukam. Hajenenwe reposs mMeHEeM Iaps
Meccunnn, oOlmee mpaBlIeHHE KOTOPOro ¢ OpatoM AHIPOKIOM 3aKOHUYUIIOCH
yOMICTBOM CTOpPOHHHKaMHU AHTHOXa AHAPOKIA, TPEAONPEICISIET CIOKETHYIO
nuHUI0 poMaHa «Pa300pku mo-aHIEHCKW», KOT/Ia repoil 6€30 BCSIKOTO CMbICIa
yOMBaeT CBOEro BHOBb OOBSBUBIIETOCA POJICTBEHHUKA. K cTOIL 3HAMEHATENHHO -
My UMEHHU Tucarenb aobapiser pamunuro Tambrétambre (TamOpeTamOp), dem
JIIOCTUTAETCS IBOMHOM CMBICJI, KOTOPBIA HEBO3MOXKHO MEpeaaTh B CTPYKTYpE APy -
roro si3eika. Tambrétambre co3By4HO «timbré timbre», 4TO MOXKHO TEPEBECTH U
Kak «repOoBas mevarby, U Kak «3BOHKHI kojokom». H.E. MakapoBa cuntaet, 4To
bamunust repost siBasieTcs rpadoHOM om tendre+et+tendre = HEXHBIN-HEKHBIN
[9, c. 61]. IlepeBoUMKY MPUXOAUTCS OTPAHUUYUBATHCS OJHUM W3 BO3MOKHBIX
cMbICTIOB. B pycckom mepeBone Antioche Tambrétambre nipeBpamiaeTcs B AH-
troxa XKopmaxopa (nepesoa A. Mapkesuua [6, c. 9-78]).

AnHa («Ocenb B [lekune») — umMst 0THOTO U3 OMOIEHCKUX TTEPBOCBAIIEHHUKOB,
npenaBimux cyny Mucyca Xpucra. Paxunb («Ocenb B Ilekuney») mepeBoautcs c
€BPEICKOro Kak «OBIa», TaKuM oOpa3oM, Porens oka3bpiBaeTCs arHIieM Ha 3aKJja-
Hue [10, c. 62]. Ipyroit nepcoHax pomana «Ocenp B Ilekune», apxeomnor
Athanagore Porphyrogénete (Atanarop IlopdupoxeHst — mepeBox M. A=-
HUHCKOU [5]). Athanagore B IepeBoJie ¢ TPEYECKOTO 03HAYAET «yTEIIeHHbIN Adu-
HOI», génete — pOXKACHHBIN, a Porphyro MOXXeT UMETh Cpa3y HECKOJIIBKO CMBICIIOB.
H.E. MakapoBa cunTaer, 4To B IJaHHOM CJIy4ae CEMAHTHUKA MPOU3BOJISIIEA OCHOBBI

0OHapy»XHBAaeT peallbHOE 3HAYCHHE UMEHU COOCTBEHHOI'0, KOppeaupyroliee ¢ 00-
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pa3oM IMepcoHaka, M BBIJACISIECT CIEIYIONMe KOHHOTATUBHBIE 3HAYCHHSI COCTaB-
nstoteld antpornonuMa «Porphyroy: Porphyrio — llopdupuon, kommentatop ['o-
pamusi; Porphyrion — ogun u3 ['urantos; porphyrio — nbicyxa xpachas [10, c. 60—
61]. [IpuBeneHHBIN TPUMEDP TAKKE TEMOHCTPHUPYET, YTO HIITFOOJICHHBIM JIJIS TTHCA-
TEJSI CIOCOOOM KOHCTPYHUPOBAHUSI MIMEH COOCTBEHHBIX SIBIISIETCS TEIECKOIHUS, CJIO-
BOCJIMSIHHE «C YCEUEHHEM KaK MUHUMYM OJHOTO U3 CJIIOB B MECTE COEIUHEHHS, C
BO3MOXKHBIM HaJlO’)KeHHEeM U BcTtaBkamu Mopdo» [8, c. 94]. Tenmeckonuueckas
UTpa TPOSBIIAET ceOsl U B IMEHU COOCTBEHHOM Mpodeccopa — Mangemanche. AB-
Tophl [8, ¢. 98] mokaspiBaroT, uTO hamuius Mangemanche COCTOUT U3 TJ. manger
(ecTp, moryomars) + cyml. manche (~ f — pykaB), 4TO B OyKBJIBHOM IIEPEBOJIC
03HAYAET «EIb PYKaBy»; OCKOJIOK MEPBOTO CJIOBA MOKET ObITh 3aMEHEH Ha YacTHY-
Hy10 oMO()OHHUIO TTaroja mdcher — KeBaTh, IPOKEBBIBATh; BTOPasi COCTABIIAIOIIAS,
B35iTasi B MY>KCKOM pOJIE, UMEET 3HAYCHUE — PYKOSTKA, pydyKa, a B pa3rOBOPHOMU
peun — yBajeHb, 00aBaH, pa3uHsa. CroKeTHas TUHUS pOMaHa MPUBOIAUT K PACKOIH -
POBAHUIO 3aJI0KEHHOTO B IMEHHM CMBICTIA, B 3TOM IUTaHE rmepeBoj M. AHHMHCKOM
JTaHHYI0 KOAUPOBKY coxpaHseT (B mepeBoje — nmpodeccop XKyiKuBbom).

damunus TIaBHOTO Teposi pomana «Pa3bopku mo-anneiicku» Adelphin de
Beaumachin («beau» — «KpacuBbIii, -as», «machin» — «IITYKOBUHA») JOCIOBHO
3HAYUT «OTIWYHAS IMTYKOBUHA», a B PyCCKOM TEPEBOJIC 3BYUUT Kak Anenbpun
ne Hysampbe. Jlpyroit mpumMep m3 TOTO ke pomMaHa — repout Serafinio Alvaraide
(B pycckom nepeoae — Cepapumbo AnbBabpen). Alvaraide MOXHO TIEPEBECTH
Kak «mbsgHOE Oproxo» [6, c¢. 9-78]. ®amunaus rimaBHoro uHxeHepa HKY
Touchebceuf («CxkomonEHIp W TIJIAHKTOH») MOXET OBITh MEpPEeBECHA KaK «yna-
psito paboTATy» («toucher» — «Tporath, ynaparb» u «beeuf» — ObIK, padoTsra). B
pycckoM mepeBojie B. Kacmaposa [6, ¢. 79-196] umeem pamumio Bomonact. B
BBINIETIPUBEICHHBIX MPUMEPAX XapaKTEPHBIM SIBJISIETCS KOPPETSIHsS UMEH CcO0-
CTBEHHBIX C CyIb0OOM MEPCOHAKEN.

[letiopatuBHAss KOHHOTAILMS TOCTUTAETCS TAKXKE MyTEeM paspyuieHus: bopucom
BuanoM rpaHuIisl MeKy UMEHEM COOCTBEHHBIM U HAPHIIATEIIBHBIM C UCIIOJIb30Ba-
HUEM TOJHOW WM 4YacTH4HOW omModoHMH. Tak, Hampumep, UMs OapOHECCHI
Pyssenlied («Pa300pku mo-aHAEHCKH») CO3BYUYHO «pissenlit», 4TO TEPEBOIUTCS
KaK «OJyBaHYMK» (B pycckoMm mepeBosie A. MapkeBuua — 6aponecca ae Kakamyp);
damunus Gallopin TeHepaTbHOTO TIPE3UIEHTA-TUPEKTOpa B poMaHe « CKOJIOTEH P

U TUTAaHKTOH» UMeeT oMOo(oH «galopin» — «IPOKA3HUK» WIH «KPYKKa MUBa», B
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pycckoMm mepeBojie nmpocto ['amoned. B Tom ke camom mpou3BeneHun ToBopsIiee
UMs TJIAaBHOTO TMPABUTEIHCTBEHHOTO YIOJTHOMOYeHHOTO M. Requin — «axkymnay, B
pycckoM mepeBoje 3ByuuT kak Komesnot [6, ¢. 146].

Eme oqun BapuaHT OOBITPHIBAHMSI UMEH MEPCOHAKEN JTOCTUTACTCS THCATENIEM 3a
CUeT UCTOJIb30BaHUs apTHKIISL. Bo paHITy3cKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET Psiji IPABUIIL, Kaca-
IOITUXCS YIIOTPEOICHHSI/HEYTTOTPEOICHHS apTHKIISL Y UMEH HapUIATeIbHBIX, B TO Bpe-
M$I KaK aHTPOTIOHUM YTIOTPEOIIsieTcst 6€3 apTHKIIS M TIUIIETCS C IPOonucHON OykBbI. [1o-
HSTHE ONPEICTICHHOCTH M HEONPEACTICHHOCTH TAKKe MepeaeTCsl TpaMMaTHIECKUMU
CpeACTBaMH TIPH TIOMOIIM apTUKJIICH (onpeaeneHHbIN — le, la, les 1 HeolIpeIeIeHHBIN —
un, une, des), B TO BpeMsl, KaK B PyCCKOM SI3bIKE TIOHSTHE OTPEICIIEHHOCTH U HEOIIpe -
JIETICHHOCTH BBIPAKAETCSI MHBIMU SI3BIKOBBIMU cpeficTBamu. A.B. CynepaHckas oTMme-
YaeT, YTO B TEX S3bIKAX, IJI€ UMEETCSl KaTeTOPHSI apTUKJIS, apTUKIIh BBOJUTCS B COCTAB
COOCTBEHHBIX UMEH Ha TpaBax JiekceMsl [14, c. 119]. B «llene qHei» aBTOp BO3BOIUT
B PaHT UMEH COOCTBEHHBIX PEIIMTHO3HbIC YMHBI. MIMEHa, KaK U moyaraeTcs, MHIITYTCs C
O0JbITION OYKBBI, OJJHAKO, aBTOP CHAOXKAET MX apTUKISIMH UMEH HapWIATEIbHBIX, a
TaKOKe TIPEBPAIAeT UX B HEOJIOTU3MBI 32 CUET TeJIECKONHU Wiu oMohoHNUH (Mo ipoOHee
cM. B [8, c. 100-101]). Tak, B niepeBoae JI. JIynrunoi [6, c. 197-356] nosBisitoTcst
Hancrosirens (le Religieux — penurno3nsiii), CesimeHok (un Chuiche), [TbstHOMaph (un
Bedon) n Apxuruck (le Chevéche). VIckaxeHHbIE aHTPOTIOHUMBI TIPU3BAHbBI BBIPA3HUTH
OTHOIIICHHE THcaTessi K 1epkBu. B pomane «Ceparenep» uMs HapulatenbHOe «/a
gloirey» ([na emoap] — cnaBa) 3a cyeT BTOPOM TOUKH HAJ «-i» IIPEBpAIIACTCS B MMS
cooctBenHoe «la Gloire» ([nsa I noup], B pycckom nepeBojie d. Kucnosa — Crsisa) [7].

BrimenpuBeaeHHbIe TPUMEPHI TTO3BOJISIFOT CIETATh BBIBOJ, YTO TEHOpaTUBHAS
KOHHOTAITUSI IMEH COOCTBEHHBIX B poMaHax bopuca Buana mocturaercs ciemyto-
IIUMU CPEJICTBAMU: WCIIOJIb30BAHUEM TEJIECKOIHH, JEpUBUAIIUN, OMOGOHOB, OMO-
HUMOB, CTUPAHHEM TPAHUI] MEXTY UMEHAMU COOCTBEHHBIMH U HAPUTIATETHLHBIMH.

Opnnako HeBepHO OBLIIO OBl CBOAWTH BCE POMAHHOE TBOPYECTBO MHUCATENS K
NelopaTuBy, Psii IMEH COOCTBEHHBIX UMEET MEIIMOPATUBHBIN CTATyC, CIOCOOCTBY -
0NN TOCTHKEHHUIO TPOTECKHOTO A (deKTa 3a cyeT camomapoaupoBaHus. ABTOP
UCIIOJIb3yeT B pOMaHaxX aHarpaMMbl COOCTBEHHOTO MMEHH, CTPEMACH JOCTUTHYTh
ATUM TOJOKUTEIHLHOTO Komuueckoro dddekra. Tak, B «Pazbopkax-1mo aHIenCcKm»
MOSIBIIIIOTCS Baron Visi, monuneiickuii Brisavion. B nepeBone alter ego aBTOpa
ucyesaer. Baron Visi npeBpaiiaercs B 6apoHa 1 dmjaa, s Brisavion UCTIONb3yeT-

Cs1 IOCTOBHBIN niepeBo1 — CaMOJIETOrOH.
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[IposiBiisieTcss wu yBiedeHue mnucarens adraunusmamu. Hanpumep, [Hlux
(«Ilena mHei») — 9TO0 (paHIy3CKU BapUaHT MPOU3HOIIECHUS aMEPHUKAHCKOTO
umenu Yuk; Anxens («Ocenb B [IeknHe») NepeBOAUTCS C AHTITUHUCKOTO KaK «aH-
res». Poman «Cepareaep» n300miyeT 3auMCTBOBaHUSMH U3 (PUHCKOTO HAPOJIHO-
ro snoca «Kanesanay». [loapaxast ¢huHCcKOMY 53bIKy, Buan mposBisieT upe3mep-
HOCTh B YHOTpEOJICHUH 3HAKa «TpeMa» B UMEHaX coOCTBeHHBIX. Hampumep, nme-
Ha aereit Knementunsl (Joél, Noél, Citroén), Bo3MoxHbIe UMEHA feTer Kiemen-
TUHbI (Azraél, Nathanaél), koTopble AHTENb XOTEN AaTh UM MPU POXKICHUU, UME-
Ha jaepeBeHCKuX xutenen (Lalouét, Chrétien, Bdstien, Niifere). B umeHax siBHO
IpocMaTpuBaeTcs nepepadboranHas Oubaelickas TeMaTHKa, mapoaupyemas opdo-
rpadgudecku. CBoeoOpa3Has mryTKa, MOYepImHyTas U3 PUHCKOTO SI3bIKA, BIHSIET Ha
MMCbMEHHYI0, HO HE Ha 3BYKOBYIO 000JIOUKY CJIOBA.

N3110051eHHBIM TIPUEMOM, HAIMOJHAKOIUM OHOMACTUYECKOE IMPOCTPAHCTBO
poMaHOB BuaHa, sBISi€TCS MCIOJIb30BAHUE AJUIIO3UH, TPEOYIOMIUX OT YUTATEIS
JIOCTAaTOYHOM 3PYAUINH, 3HAHUS KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX COOBITUN Pa3TUIHBIX
BPEMEH U HAPOJOB M JIa’)K€ OCBEIOMJICHHOCTH O JIMYHBIX MPEANOUYTEHUIX aBTOPA.
YacTo mucaTtenb 0OBITPHIBAET UMEHA M3BECTHBIX JTUYHOCTEH, KOTOPHIC BBICTYIIA -
IOT CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXK]y BBIMBIIIJIEHHBIM MHUPOM M MHUPOM pPEabHBIM.
brnaromaps manHOMYy mpHeMy YHMTATEllb MCHBITHIBAET KOJEOAHUS, UTO SIBIISICTCS
JICCTBEHHBIM CIIOCOOOM peaTu3aiiii OCHOBOIOIATAIOIIETO dJIeMeHTa (paHTaACTH -
yeckoro xaHpa. CornacHo L[B. TonopoBy, OH JOJ>KEH BbI3bIBaTh KOJeOaAHUE YU-
TaTess, He HAXOJAIIEr0 OTBETa Ha BOMPOC, PEAIbHBI JTU COOBITHS MTPOU3BEICHUS
i wuiro3opHel [15]. JIro6oBs Buana k mkasy mposiBISIETCS B MOSIBICHUW Ha
cTpanunax pomana «CKOJOMEH AP U TUIAHKTOH» opkecTpa Kmoma Abamm, yyact-
HHUKOM KOTOpPOTrO SIBJISUICS caMm mucaTeidb. HEeKOoTOphIM My3bIKaHTaM MHCATEb
COXpaHSIET B pOMaHE MX HacTosilue uMeHa. Mctopuueckue peaninu nepuojaa OK-
Kynanun @OpaHIMu 3aCTaBJISIOT MHCATENs BCIEJ 3a HA3BaHUSMH HM3BECTHBIX
KOMIIO3UIIMNA W3MEHATh M HANMCAHUE AHTJIOSN3BIYHBIX MMEH KOMIIO3UTOPOB Ha
bpanmysckuii Mmanep («Ambiance» BMecTo «In the Mood» u «La Rage du tigre»
BmecTo «Tiger Ragy) [16, p. 1139]. Tak, B pomane «Ilena nHei» mosBisitoTCs 3a-
muppoBanubie Mildiou Kennington (anarpamma wmeHu J{foka DJUIMHTTOHA) |
Guere Souigne (BMmecto Gershwin — I'epiiBuH).

Psin iMeH cOOCTBEHHBIX MUCATENh HE MOJBEPracT KaKUM-ITHOO JTUHTBUCTHYE-

CKUM TpaHc(hopMaIusM, OHU 3aBEJIOMO HECyT Ha ceOe KyJbTYPHBIA M UCTOpUYE-
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CKHH OTIIEYaTOK, YHUTATEIIIO JUIIh HYKHO 00J1a7aTh JOCTAaTOYHON 3Py AUITUEH, UTO-
OBl pasrajaTh COAEpIKaITUECs aJUTFO3WH. JTO HE BBI3BIBAET KAKUX-THMOO mMpobiieM
JUISl BBEJICHUS UX B TEKCT MepeBoa. B kauecTBe mpuMepa MOKHO ITPUBECTH POMAH
«Ilena nueit». Ums Konen sBIsi0ch BEChbMa pacipoCTpaHEHHBIM BO (DpaHITy3CKUX
nacropanax. XJosi — KM, CTaBIIEEC KBHHTACCEHIIMEW MPOU3BEICHUN PAa3HBIX
KyJbTYp, — 3TO U KAaHOHHYECKHUH Tpedyeckuii mactopaibHbiii pomaH Jlonra «Jlad-
Huc U Xios», U pomad Jxopmka Mepeauta o BUKTOpUaHCKOM 3moxe «Cka3ka
Xiom» (1879), n poman Kana bocuiepa «lIBeTok u ero apomar» (CIHSHUE KYB-
IIMHKA ¢ OOJIOTHOW THHOM), Ha3BaHWE BTOPOTO akTa «l[BeTOK M3 TBOETO JIETKOT0»
nbechl Tpucrana Tuapa «Bo3zmymHoe cepane» (1921); u xkoMno3unus DIUIUHTTO-
Ha, TIOJIHOE Ha3zBaHWe KoTopoil «Xios. [lecus Gomortay. C rpedeckoro ums Xios
MEPEBOIUTCS KaK «MOJIOION MOOETr», YTO BBI3BIBAET ACCOIUAIIMU C €€ CBS3BIO C
npuponoi. Taxxke BuaHn uCronp3yer ajuir0o3u Ha MUCATENIeN Ui repoeB MPOU3BE-
JEHHUM CaMbIX Pa3HBIX 310X, KOTOPBIX OH YaCTO CBOJAUT BMECTE B TPOTECKHOM IIPO-
CTpaHCTBe CBOMX poMmaHoB. B «Pa3bopkax...» Bo3HHKaeT 00pa3 antukBapa lcaaka
Jlakenema — reposi HECOKOHUEHHOTO TTpou3BeAeHus1 Asiekcanipa J[roma u3 nstu po-
MaHOB, 00bETMHEHHBIX JIaHHBIM TIepcoHaxkeM [16, p. 1136]. B Tom xe pomane Ca-
aomoH Kon (Salomon Kohn), omuH U3 caMbIX M3BECTHBIX MYJICHCKUX IMHCATEIICH
XIX Beka, ¢ JIETKOW pyKHU MHUCATENS MPEBPALIAETCS B CYI0BOr0 JUJIEPa.

Ho ropaszno uame Buan oObITpbIBaeT M3BECTHBIE MMEHA, MEHSS CIIOTH WM
OyKBBI TakuM 00pa3oM, 4TOOBI AHTPOTIOHMM OCTABAJICS JIETKO y3HABa€MbIM. 3a
CYET OSTOTO BO3HHMKAET OCOOBIM rpoTeckHbid 3(dext. Tak, abbar Iletmxkan
(«Ocenp B [lexkuHey) — aHTUKIIEpUKATIbHAS KapuKaTypa Ha peabHOTOo abbata ['po-
JKaHa, nucaress, 3apoeBasuiero npus [Liesasl, koTopsiii npounnu bopucy Buany.
B nanHOM ciyuae, pedyb uner o0 urpe ¢ aHTOHMMaMH, KOT/1a TiepBasi 4acTh (hamu-
nuu ab0ara, mpuiaraTeIbHOE «Eros» — «OTPOMHBIN» 3aMEHSETCS Ha «petity — «Ma-
neHpkui». OgHAKO 32 OECXUTPOCTHBIM MApPOJUPOBAHUEM HWMEHH KPOETCS IUIACT
KYJIbTYPHOT'O Y JIUTEPAaTypHOro Hacieaus. HeBo3MOXKHO He OT/aBaTh OTUET B Ha-
JUYUH JTUTEPATypHOro mpoolpa3a reposi — pabiesnanckoro 6para XKana — 3ToT
«00KOpa U TbSIHMIIA, OECIOINIAIHO OTKPOBEHHBIN, MOTYYUH U TEPOUUYECKUA CMeE-
JIbIM, TOJIHBIA HEWMCUEPIIAEMON SHEPTUM U KAXIbl HOBOI'O» JIETKO YraJbIBACTCSA B
MaHepe noBefeHus nepconaxa «Ocenu B [lexkuney [2, c. 347]. Co3narenu coOpa-
HUS COUMHEeHWI BraHa naxe oOHapyKUBAIOT CXOJICTBO MEXIY UMEHAMH MY>KCKUX

nepcoHaxkerr pomana «KpacHas TpaBa» ¥ MUMEHaMHU JBYX aMEPUKAHCKUX JMHTBH-
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CTOB-aHTPOMOJIOrOB, KOTOpble B 1930-X IT. 1alOT HOBBIN TOJYOK TEOPUU JIMHTBH-
CTHYECKOTO PEeSATHBU3MA, U Ha YbM mjaeH onupaercs Kop3uOcku: Benjamin Lee
Whorfw Edward Sapir. Saphir Lazuli B pycckoM nepeBoje B. Jlanumkoro mpespa-
maetcs B Jlamuca [4]) [17, p. 1239]. B cBoux paboTax o 3HAYCHUU S3BIKA B IPO-
necce BoctpusaTusi Kop3nbcku ynomunaet «runore3y Canupa—Bopda». U yx mo
0071 y3HaBaEMBIM SIBIIIECTCS MepCOHAX poMaHa «Ilena mgHEi», oTel IK3UCTEHITHA-
nu3ma XKan-ITons Captp, nepenmenoBannbiii Buanom B Kan-Couns [aptpa.
HccnenoBanne aHTpPONMOHUMHUYECKOTO IPOCTpaHCTBA pomaHOB bopuca Buana
MPUBOJIUT K BBIBOJY O TOM, YTO UMsI COOCTBEHHOE B JIMHTBUCTHUYECKOW UTPE aBTO-
pa colepKHuT B cebe, Kak MpaBWio, UMIUTUIIUTHYIO0 nHpopManuo. M.A. CtepauH
OTMEYaeT, YTO UMILIUIIUTHAS HHPOpPMAIUS TEKCTa MOXKET ObITh 005S3aTeIbHON U
(baKkyIbTaTUBHOM: TaK, pa3InyHbie KOHHOTAIUH, KYJITYpPHO 00YCIOBIICHHBIE aCCO-
[IMAIIMN CJIOB, YCTOMYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUN OTHOCATCA K (DaKyJIbTaTUBHOW YacTH
COJIEpKaHMs TEKCTa: OHU MOTYT OCO3HAaBaThCs aJpecaToM, a MOTYT U OCTaBaThCs
HEOCO3HaHHBIMU penunueHtoM [13]. TpyaHocTu nepeBoAa B TaHHOM KOHTEKCTE
CBSI3aHBI, B TIEPBYIO OUYEPE/lb, C HEOOXOIUMOCTHIO PA3TPAHUYCHUS IKCIUTUITUTHOM
Y UMIUTMIUTHON YaCTH CEMAHTUKHU aHTPOMOHUMA, COMPOBOXKAAIOIIEH €ro JIMHTBU -
CTHUYECKYIO dKcrepTu3y. He roBops yke 0 TOM, 4TO MepeBOAYMK JAOHKEH 001a1aTh
TeMH K€ (POHOBBIMH 3HAHHSMH, YTO M HOCHUTEIM HCXOJHOIO si3bika [9, c. 137],
MPENATCTBUEM JUISI COXPAHEHUS 3aJI0KEHHOIO0 aBTOPOM HMMIUIMIUTHOIO CMBICIA
SBJISIIOTCS] HEMIEPEABAEMBIE B SI3bIKE-PEIUIIUECHTE MUCATEIbCKUE JIMHTBUCTUYECKUE
MaHUITYJISIITUHN C SI3bIKOM-OPUTHHAIOM, OCOOEHHO C YYETOM KOHCTPYHPOBAHUS UM
TEJIECKOMMYECKUX HEOJOTU3MOB, YTO OBLIO MIPEICTABICHO B HACTOAIIEH paboTe Ha
npuMepe pomanHoro TBopuectBa bopuca Buana. [IpencraBnsercs: BaxkHbIM CHAO-
KEHUE TEKCTa MPUMEUYAHUSIMH TEPEBOJAYNKA, CIIOCOOCTBYIOMIMMH «y3HABAHHIO)

CMBICJIOB, 3aJI0KCHHBIX B OPUI'MHAJIC ITIPOU3BCACHU .
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